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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Achtbare heer en vriend

Aan de beteekenis van heuren1  opgeteekend door Debo en moet gy niet twyfelen. Ik en heb dat woord nooit dat

ik wete in een anderen zin hooren uitspreken en 'k mag het duist keers gehoord hebben

Maar ik heb altyd gehoord: dat en heurt niet, nooit dat ik wete: 'k en heure dat niet

***

“'t En is toch niet dat nauwerder verhuist als de brand"

"Al de dagen die God uit den Oosten verleent"

Beide gehoord van ongeletterde menschen.

***

Om te beteekenen dat iemand onverwachts en onvoorziens en onverdiend een groot geluk gehad heeft zegt men:

“hy is met zyn gat in de beuter gevallen" byv. "Is dat drendel nog gebrauwt gerocht?"

"Bah ja'z en ze is toen nog enz,

“een ouden komies die zyn invaliden trekt"

***

afschoolen2  en is my niet wreemde en 'tmoet zoovele willen zeggen als: "beginnen zyn glans, zyn vernis kwyt zyn,

langer nieuwe zyn, sprekende by voorbeeld van een kleed: "Hy kwam daar opgestreken met zyne afgeschoolde

kazakke"

......
1 Reactie op Guido Gezelle, Zantekoorn: Heuren. In: Loquela: 6 (Hooimaand, 1886) 3, p.18-19: (...) Ik heb wonder dat DeBo euren

spelt in zijn Idioticon. Ja, maar hij voegt er ook bij: ”Onze uitspraak belet niet Heuren, Huren of Uren te schrijven.“ De Bo kent de

beteekenisse treen, gelden, maar teekent aan als gehoord: ”Ik en (h)èure dat niet = ik en houde dat niet” (...)”. voor goed, ik en wil

niet dat het telle.» Deze laatste beteekenisse, die bij De Bo eerstens opgegeven wordt, is mij tot nu toe onbekend gebleven.

2 Antwoord op vraag in: Bijblad van Loquela: 6 (Wiedmaand 1886) 5, p.3: ”Wat is af scholen, schoolde af, af geschoold te zeggen? Geh.

tot Avelghem.”
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Dat wil zeker zeggen: "'tgelykt styf aan iets waarmêe de jongens lange naar schole geloopen hebben.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Men zegt ook afgeschóulied in de zelfde beteekenis

***

Wekebrood3  maar gy kent dat zeker

***

By de Stad Florentia was er jaarlyks een baarloop4  achter groen laken ten tyde van Dante

Zinkelen5  Ik en weet niet hoe gy dat woord hebt hooren uitspreken, maar ik heb altyd s vernomen en de i was

niet uitgesproken lyk in binden klinkelen, kinkankhoor6  maar lyk in ik is

't kan wel zyn dat uw uitleg goed is, maar een mensch die kaart moét somtyds sinkelen

Hy heeft by voorbeeld twee hazen, of twee heeren en hy weet niet den welken hy moet wegsmyten, die mensch

zal zeggen: ik moet sinkelen van hazen van heeren

Hy zal gemeenlyk zeggen waarvan hy moet sinkelen en als hy het niet en zegt, men zal peizen dat hy het zwygt

om zyn spel niet te verraân

***

......
3 Zekere hoeveelheid brood die de landbouwers wekelijks moesten geven aan arme gezinnen. (WNT)

4 Verwijst naar: Loquela: 6 (Hooimaand 1886) 3, p.24: ten baarde loopen.

5 Reactie op Guido Gezelle, Zantekoorn: Zinkelen. In: Loquela: 6 (Hooimaand, 1886) 3, p.24: ”zinkelde, gezinkeld. = Haperen, dubben,

niet weten wat kiezen, (in 't kaarten) niet weten wat uitgaan, nu dit, nu dat blad grijpen en terug steken. — Ge'n moet naar m'n

handen niet kijken., 'k en ga niet zinkelen. Geh. Vlamertinghe.” De bewerkte brief zat onder het lemma “zinkelen” in de Gezelles

Woordentas.

6 Men spreekt ook van ’kinkankhoorn’ of ’kinkkankhoorn’. (L.-L. De Bo, Westvlaamsch Idioticon. Brugge: Edw. Gailliard & Co, 1873,

p.521; WNT).
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Hazetje jagen7  zal allichte tspel zyn dat te Noordschote

[…]

......
7 Verwijst naar Guido Gezelle, Zantekoorn: ten baarde loopen. In: Loquela: 6 (Hooimaand 1886) 3, p.24: ”ten baarde loopen: En wat

joegen de aldereerste baarloopers? (...) De hazejagers jagen den haze te stikkewaard in, en de jongens heeten te Brugge een zeker

knikkerspel hazeltje jagen. (…).”
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